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منشور آزادی ایرانیان
بیــش از یکصــد ســال اســت کــه ایرانیــان دوش بــه دوش 
ــی  ــکار م ــه آزادی و دموکراســی پی ــرای رســیدن ب ــر ب یکدیگ
کننــد. نبــردی بــرای کوتــاه کــردن دســتان ایدئولــوژی هــای 
آســمانی و زمینــی از سرنوشــت مــردم و ســپردن آن بــه مــردم 
ــان  ــروز زم ــش هســتند. ام ــکان سرنوشــت خوی ــا مال ــه تنه ک
ــدن  ــان متم ــه مردم ــی ک ــا در دنیای ــت ت ــیده اس ــرا رس آن ف
دســت در دســت حکومــت هــای دانــا و منتخــب خــود، بــرای 
رفــاه، شــادی، آســایش و امنیــت بیشــتر تــاش مــی کننــد، مــا 
ــا امنیــت، عشــق،  ــران هــم بتوانیــم فرصــت یابیــم ت مــردم ای
امیــد و زندگــی را بــه ســرزمینمان کــه گاهــواره تمــدن بشــری 
ــار و  ــدار، گفت ــرلوحه پن ــی را س ــم. نیک ــوده اســت، بازگردانی ب
ــه انســانها در  ــه هم ــه اینک ــاور ب ــا ب ــم ب ــرار دهی ــان ق کردارم
سراســر دنیــا آزاد سرشــته شــده انــد. مــا ایرانیــان کــه در هــر 
کجــای دنیــا بــه یــک انــدازه در تعییــن سرنوشــت کشــورمان 
ســهم و حــق داریــم، تلاشــهایمان را تــا دســتیابی بــه ایــن ســه 
هــدف ادامــه خواهیــم داد و پــس از دســتیابی در نگهــداری آن 

تــا آخریــن نفــس خواهیــم ایســتاد.

ــته  ــه شایس ــک ک ــی دموکراتی ــی حکومت ــک: جایگزین ی
ــد، ــان باش ایرانی

ــران آزاد و  ــرای ای ــن، ب ــی نوی ــوق اساس ــن حق دو: تدوی
دموکراتیــک،

ســه: ایــران آزاد و دموکراتیــک همســایه ای خــوب و 
عزتمنــد در جامعــه جهانــی.
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پیشنویس پیشنهادی 

قانون اساسی ایران
ــر و  ــه ای بهت ــکیل جامع ــدف تش ــران، باه ــردم ای ــا م  م

برقرارکــردن آزادی، امنیــت، آرامــش و گســترش داد بــرای 
ــرای  ــی را ب ــون اساس ــن قان ــان، ای ــدگان م ــان و آین خودم
ایــران نگاشــته ایــم تا حکومتــی که شایســته ایرانیان باشــد 

بــر پایــه آن شــکل گیــرد.
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اصل یک
رای اکثریــت مــردم ایــران کــه بازتــاب خــرد همگانــی ایرانیــان 
ــری هــا دارد  ــم گی ــگاه را در تمــام تصمی ــن جای مــی باشــد، بالاتری
ــی  ــمانی و زمین ــوژی آس ــا ایدیول ــب ی ــروه، مذه ــرد، گ ــچ ف و هی
ــران  ــردم ای ــدارد. م ــری ن ــردم برت ــر رای م ــرایطی ب ــچ ش در هی
ــوردار  ــر برخ ــوق براب ــیت از حق ــژاد و جنس ــن، ن ــروه آیی ــر گ از ه
ــور  ــزان حــق مشــارکت مســتقیم در اداره ام ــک می ــه ی هســتند و ب
ــق  ــده، ح ــان و عقی ــق آزادی بی ــات، ح ــق حی ــد. ح ــور را دارن کش
ــوق  ــه از حق ــی عادلان ــه دادرس ــی ب ــق دسترس ــت و ح ــظ حیثی حف
اساســی مــردم مــی باشــد و ایــن حقــوق را نمــی تــوان بــه اســتناد 
ــا مــورد  ــن از آنهــا ســلب کــرد و ی ــا وضــع قوانی نظــر اکثریــت و ی
تعــرض قــرار داد. قانونگــذار حــق نــدارد قوانینــی وضــع کنــد 
ــر  ــر دیگ ــاد ب ــا اعتق ــن و ی ــب، آیی ــک مذه ــری ی ــبب برت ــه س ک
ــده  ــن و عقی ــوع آیی ــر ن ــروی از ه ــت پی ــا ممنوعی ــادات و ی اعتق
ای باشــد. همچنیــن آزادی احــزاب ،رســانه هــا، ســازمانهای مــردم
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نهــاد و آزادی اعتــراض مســالمت آمیــز مــردم بــه رفتــار حکومــت از 
حقــوق حفاظــت شــده مــردم در ایــن قانــون مــی باشــد. مجازاتهــای 
خشــن و غیــر معمــول، اعــدام و همچنیــن شــکنجه در تمامــی اشــکال 
ــرادی  ــای انف ــلول ه ــه ای در س ــر بهان ــه ه ــراد ب ــداری اف آن و نگه

ممنــوع اســت.

اصل دو
ــی  ــروطه م ــاهی مش ــوری/ پادش ــران جمه ــت ای ــوع حکوم  ن
ــده  ــرر گردی ــران مق ــردم ای ــت م ــتقیم اکثری ــا رای مس ــه ب ــد ک باش
ــره  ــت، کنگ ــی دول ــن اساس ــه رک ــامل س ــران ش ــت ای ــت. حکوم اس
ــر، از  ــا یکدیگ ــکاری ب ــن هم ــه در عی ــد ک ــی باش ــتری م و دادگس
ــی در  ــک ارکان حکومت ــل تفکی ــد و اص ــل برخوردارن ــتقلال کام اس
ــتقیم  ــا رای مس ــن ب ــه رک ــر س ــران ه ــت. س ــرار اس ــا برق ــورد آنه م

ــوند. ــی ش ــاب م ــران انتخ ــردم ای م
اصل سه

ــور  ــد. کش ــی باش ــتان م ــاس اس ــر اس ــوری ب ــیمات کش تقس
ــان  ــای: آذربایج ــام ه ــه ن ــت ب ــتان اس ــه اس ــی و س ــران دارای س ای
ایــام،  البــرز،  اصفهــان،  اردبیــل،  غربــی،  آذربایجــان  شــرقی، 
ــاری،  ــال و بختی ــران، چهارمح ــپولیس، ته ــهر، پرس ــتان، بوش بلوچس
ــتان،  ــمالی، خوزس ــان ش ــی، خراس ــان جنوب ــان رضــوی، خراس خراس
زنجــان، ســمنان، سیســتان، شــیراز، قزویــن، قــم، کردســتان، 
کرمــان، کرمانشــاه، کهگیلویــه و بویراحمــد، گلســتان، گیــان، 
لرســتان، مازنــدران، مرکــزی، هرمــزگان، همــدان و یــزد. هــر 
اســتان در چهارچــوب ایــن قانــون اساســی حــق دارد پارلمــان 
اســتانی، فرمانــداری و دادگســتری اســتانی داشــته باشــد امــا
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ــا کشــورهای دیگــر  حــق برخــورداری از ارتــش و برقــراری ارتبــاط ب
ــود. تنهــا در اختیــار دولــت مرکــزی خواهــد ب

اصل چهار
مــاده یــک: تنهــا ارگان قانونگــذار کشــوری در ایــران کنگــره 
قانونگــذاران اســت کــه شــامل مجلــس نماینــدگان و ســنا مــی باشــد. 
شــرح تمــام جلســات کنگــره بایــد ثبــت و ضبــط شــده و بــا رعایــت 
ــته  ــرار داش ــران ق ــردم ای ــار م ــی در اختی ــت مل ــظ امنی ــت حف اولوی
ــاختمان  ــا در س ــره تنه ــای کنگ ــت ه ــزاری نشس ــل برگ ــد. مح باش
کنگــره قانونگــذاران خواهــد بــود. جلســات مجلــس نماینــدگان و ســنا 
بــا حضــور نصــف بعــاوه یــک اعضــا رســمیت مــی یابــد. کنگــره نمــی 
ــرت  ــون اساســی مغاي ــا اصــول قان ــد كــه ب ــد قوانينــی وضــع كن توان
ــده  ــر عه ــاف ب ــوارد اخت ــر در م ــن ام ــخيص اي ــد. تش ــته باش داش
دیــوان عالــی کشــور اســت. ســمت نمايندگــی قائــم بــه شــخص اســت 
ــار  ــد اختي ــی توان ــره نم ــری نيســت. کنگ ــه ديگ ــذاری ب ــل واگ و قاب

ــا گروهــی واگــذار كنــد. ــه شــخص ي قانونگــذاری را ب

ــه  ــران ســیصد عضــو دارد ک ــدگان ای ــس نماین ــاده دو: مجل م
ــت در  ــبت جمعی ــه نس ــور ب ــتان کش ــه اس ــی و س ــک از س ــر ی ه
ــا رای  ــدگان ب ــن نماين ــند. ای ــی باش ــده م ــس دارای نماین ــن مجل ای
ــرای مــدت ســه ســال انتخــاب مــی شــوند. تمــام  مســتقیم مــردم ب
ــد  ــی توانن ــد م ــی دارن ــت ایران ــه تابعی ــال ک ــالای هجــده س ــراد ب اف
ــج  ــت و پن ــالای بیس ــراد ب ــام اف ــد و تم ــد و رای بدهن ــاب کنن انتخ
ــات  ــدای انتخاب ــد کاندی ــی توانن ــد م ــی دارن ــت ایران ــه تابعی ــال ک س
مجلــس نماینــدگان باشــند. انتخابــات هــر دوره بايــد پيــش از 
ــدون ــان ب ــچ زم ــور در هي ــا كش ــود ت ــزار ش ــل برگ ــان دوره قب پاي
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ــای  ــدگان و اعض ــس نماین ــس مجل ــد. ریی ــدگان نباش ــس نماین مجل
ــی آن  ــه داخل ــن نام ــه در آیی ــی ک ــه ترتیب ــس ب ــن مجل ــت ای مدیری
ــل  ــر دلی ــه ه ــر ب ــد. اگ ــد ش ــاب خواهن ــردد انتخ ــی گ ــخص م مش
)بیمــاری، اســتعفا، فــوت و یــا برکنــاری از ســمت( نماینــده ای 
ــه وی  ــوزه انتخابی ــرای ح ــاند، ب ــان برس ــه پای ــود را ب ــد دوره خ نتوان
انتخابــات زودهنــگام بــه ترتیبــی کــه در قانــون مشــخص مــی شــود 
بایــد برگــزار گــردد، تــا نماینــده منتخــب بــرای بــه پایــان رســاندن 

ــود. ــده ش ــین برگزی ــده پیش دوره نماین

ــه: نماينــدگان کنگــره شــامل مجلــس نماینــدگان و  ــاده س م
ســنا، بايــد در نخســتين جلســه مجلــس نماینــدگان بــه ترتيــب زيــر 
ــن در  ــد:  “م ــن ســوگندنامه را امضــا نماين ــد و مت ــاد كنن ســوگند ي
پیشــگاه مــردم ايــران ســوگند يــاد مــی كنــم كــه در انجــام وظایــف 
ــواره در  ــی و هم ــع مل ــران، مناف ــی اي ــون اساس ــان قان ــت، نگهب وکال
ــی  ــل م ــورت تماي ــدگان در ص ــم.” نماين ــران باش ــردم ای ــت م خدم
ــا گذاشــتن دســت بــر کتــاب مقــدس ديــن خــود، تحليــف  تواننــد ب
را انجــام دهنــد. نمايندگانــي كــه در جلســه نخســت شــركت ندارنــد 
ــم  ــد مراس ــی كنن ــدا م ــور پي ــه حض ــه ای ك ــن جلس ــد در اولي باي

ــد. ســوگند را بجــای آورن

ــه  ــت ک ــی اس ــا ارگان ــدگان تنه ــس نماین ــار: مجل ــاده چه م
ــی را  ــن قضای ــس رک ــت و ریی ــس دول ــت از ریی ــق دارد بازخواس ح
درخواســت کنــد. طــرح بازخواســت رییــس دولــت در صــورت تصویب 
توســط دو ســوم از کل تعــداد نماینــدگان و طــرح بازخواســت رئیــس 
رکــن قضایــی در صــورت تصویــب ســه چهــارم کل نماینــدگان مــردم 

بــرای تصمیــم گیــری بــه ســنا فرســتاده خواهــد شــد.
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ــر  ــه ه ــج: ســنا شــامل یکصــد ســناتور می‌باشــد ک ــاده پن م
یــک از ســی و ســه اســتان دارای ســه ســناتور هســتند. تمــام افــراد 
ــد انتخــاب  ــد می‌توانن ــی دارن ــت ایران ــه تابعی ــالای هجــده ســال ک ب
ــت  ــه تابعی ــالای ســی ســال ک ــراد ب ــام اف ــد و تم ــد و رأی بدهن کنن
ایرانــی دارنــد می‌تواننــد کاندیــدای انتخابــات ســنا باشــند. ســناتورها 
ــتین  ــا در نخس ــوند. تنه ــاب می‌ش ــاله انتخ ــه س ــک دوره ن ــرای ی ب
ــون اساســی، دوره خدمــت  ــن قان ــب ای ــس از تصوی ــات ســنا پ انتخاب
منتخبیــن ســنا کــه کمتریــن رأی را در بیــن ســه ســناتور هــر اســتان 
داشــته باشــد، ســه ســال و دوره خدمــت ســناتوری کــه دومیــن رأی 
را کســب کــرده باشــد، شــش ســال خواهــد بــود. دوره خدمــت بــرای 
منتخبیــن مــردم کــه بیشــترین رأی را در هــر اســتان در نخســتین 

ــد.  ــال می‌باش ــه س ــد، ن ــت می‌آورن ــه دس ــنا ب ــات س انتخاب
ــود را  ــد دوره خ ــناتور نتوان ــک س ــل ی ــر دلی ــه ه ــه ب ــی ک در صورت
ــناتور  ــوان س ــه عن ــردی را ب ــتان ف ــدار اس ــاند، فرمان ــان برس ــه پای ب
ــزاری  ــان برگ ــا زم ــه ت ــرد ک ــد ک ــی خواه ــنا معرف ــه س ــی ب انتصاب
نخســتین انتخابــات ســه ســالیانه، عهــده دار ایــن ســمت خواهــد بــود 
و ســناتوری کــه در ایــن انتخابــات برگزیــده شــود تنهــا تــا پایــان دوره 

ــن ســمت را خواهــد داشــت. ســناتور پیشــین ای
ــه  ــران ب ــور ای ــری کش ــات سراس ــناتور در انتخاب ــن س صدمی
همــراه رییــس دولــت بــه عنــوان معــاون وی بــا رأی اکثریــت مــردم 
ــا ســه ســال  ــن ســناتور تنه ــده می‌شــود. دوره خدمــت صدمی برگزی
ــس  ــت. ریی ــد داش ــده خواه ــه عه ــنا را ب ــت س ــد و وی ریاس می‌باش
ــن  ــه از بی ــت رییس ــاب هیئ ــا انتخ ــا ب ــدارد و تنه ــق رأی ن ــنا ح س
ــا و  ــدی طرح‌ه ــت بن ــر دوره، اولوی ــده در ه ــاب ش ــناتورهای انتخ س
لوایــح و ارتبــاط بــا دیگــر ارکان حکومتــی را مدیریــت خواهــد کــرد.
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مــاده شــش: تاییــد وزرا یــا ســلب اعتمــاد از وزرا، مدیــران عالــی 
رتبــه سیاســی، اقتصــادی، قضایــی، امنیتــی و نظامــی کشــور کــه توســط 
رييــس دولــت بــه کنگــره پیشــنهاد مــی شــوند، از اختیــارات ســنا مــی 
باشــد. در صــورت تصویــب طــرح بازخواســت رییــس دولــت و همچنیــن 
طــرح بازخواســت رئیــس رکــن قضایــی در مجلــس نماینــدگان، ســنا تنها 
ــت و رییــس  ــی و محاکمــه رییــس دول ــه حــق بازجوی ــی اســت ک ارگان
رکــن قضایــی را دارد. برکنــاری رییــس دولــت بــا رای دو ســوم و برکنــاری 
ــا رای ســه چهــارم ازمجمــوع آراء کل ســناتورها  رییــس رکــن قضایــی ب
امــکان پذیــر خواهــد بــود. حکــم ســنا پــس از ایــن محاکمــه تنهــا مــی 
توانــد تبرئــه و یــا برکنــاری از ســمت باشــد و مجــازات هــای تنبیهــی برای 
ــه آن تعلــق داشــته  ــرد محاکمــه شــده و حــزب و ســازمانی کــه وی ب ف
اســت از حــدود اختیــارات ســنا خــارج مــی باشــد. تاییــد یــا ســلب اعتماد 
در مــوارد مذکــور نیــاز بــه رای اكثريــت پنجــاه درصــد افــزون بــر یــک از 

کل اعضــای ســنا دارد.

ــات ســنا و  ــزاری انتخاب ــکان و نحــوه برگ ــان، م ــت: زم ــاده هف م
مجلــس نماینــدگان در هــر اســتان بــر عهــده قانونگــذاران اســتانی خواهــد 
بــود. ایــن انتخابــات بایــد زیــر نظر کمیســیون ملــی انتخابــات برگزار شــود.

 
ماده هشــت: کمیســیون ملــی انتخابــات دارای نه عضو رســمی 
و ســی و ســه عضــو ناظــر مــی باشــد. اعضــای رســمی کمیســیون ملی 
انتخابــات توســط رییــس دولــت بــرای یــک دوره شــش ســاله انتخــاب 
ــد کار  ــی توانن ــنا م ــاد از س ــب رای اعتم ــس از کس ــوند و پ ــی ش م
خــود را شــروع کننــد. هــر اســتان یــک ســهمیه در شــورای ناظــران 
ــتان  ــر اس ــدار ه ــط فرمان ــه توس ــات دارد ک ــی انتخاب ــیون مل کمیس
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ــی  ــی م ــه کمیســیون معرف ــک دوره ســه ســاله انتخــاب و ب ــرای ی ب
ــات را  ــی انتخاب ــیون مل ــف کمیس ــرح وظای ــیوه کار و ش ــوند. ش ش
ــد. اعضــای رســمی و ناظــر در کمیســیون  ــی کن ــون مشــخص م قان
ــن  ــد و ای ــت کنن ــد فعالی ــی توانن ــک دوره م ــا ی ــات تنه ــی انتخاب مل
ــن  ــر از حــق رای در ای ــد نمــی باشــد. اعضــای ناظ ــل تمدی دوره قاب

ــود. ــد ب ــوردار نخواهن ــیون برخ کمیس

ــه: مذاكــرات مجلــس نماینــدگان و ســنا بايــد علنــي  مــاده ن
ــاع  ــرای اط ــی ب ــانه مل ــق رس ــل آن از طري ــزارش كام ــد و گ باش
عمــوم منتشــر شــود و بــه اطــاع عمــوم برســد. مصوبــات جلســات  
ــت پنجــاه  ــب اكثري ــه تصوي ــر اســت كــه ب ــی معتب علنــی در صورت
درصــد افــزون بــر یــک رای مجمــوع نماينــدگان برســد.  در مــوارد 
اضطــراری مرتبــط بــا امنيــت كشــور، بــه درخواســت وکیــل جمهــور 
يــا نــه نفــر ســناتور و یــا ســی نفــر از اعضــای مجلــس نماينــدگان، 
جلســه غيــر علنــی تشــيكل مــی شــود. مصوبــات جلســه غيــر علنــی 
ــوع  ــارم مجم ــه چه ــب س ــه تصوي ــه ب ــت ك ــر اس ــی معتب در صورت
ــی  ــر علن ــن جلســات غی ــات اي ــزارش و مصوب ــدگان برســد. گ نماين
ــخيص  ــه تش ــراری ب ــرايط اضط ــدن ش ــرف ش ــس از برط ــد پ باي
ــوم  ــاع عم ــرای اط ــدگان، ب ــس نماین ــوم کل مجل ــت دو س اکثري

منتشــر گــردد.

مــاده ده: هــر عضــو مجلــس نماینــدگان و ســنا در برابــر تمــام 
ملــت مســئول اســت و حــق دارد در همــه مســائل داخلــي و خارجــي 
ــدگان کنگــره در مقــام ايفــای  كشــور اظهــار نظــر نمايــد. نماين
وظايــف نمايندگــی در اظهــار نظــر و رای خــود در کنگــره يــا خــارج 
ــه ــی ك ــبب نظرات ــه س ــا را ب ــوان آنه ــی ت ــد و نم ــاً آزادن از آن كام
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اظهــار كــرده انــد يــا آرايــی كــه در مقــام ايفــای وظايــف نمايندگــی 
ــورد  ــس از آن م ــه پ ــی و چ ــن نمايندگ ــه در حي ــد، چ ــود داده ان خ

ــرار داد. پيگــرد و مجــازات ق

مــاده یــازده: کنگــره قانونگــذاران حــق تحقيــق و تفحــص در 
تمــام امــور كشــور و اقدامــات دولــت و دادگســتری را دارد.

مــاده دوازده: در مســائل اقتصــادی، سياســی، اجتماعــی 
ــی  ــه پرس ــه از راه هم ــوه مقنن ــال ق ــت اعم ــن اس ــی ممك و فرهنگ
ــه آرا  ــه ب ــرد. مراجع ــورت گي ــردم ص ــه آرا م ــتقيم ب ــه مس و مراجع
ــای  ــوم از اعض ــک س ــا ی ــور ي ــل جمه ــت وکی ــه درخواس ــی، ب عموم
مجلــس نماينــدگان و یــا یــک ســوم ســنا و يــا از ســوی يــک ســی ام 
کل جمعيــت واجديــن شــرايط رای دادن، بايــد بــه تصويــب دو ســوم 

ــد. ــدگان برس ــس نماين ــوع مجل مجم

مــاده ســیزده: کنگــره قانونگــذاران در همــه مســائل کشــور در 
حــدود مقــرر در قانــون اساســی مــی توانــد قانــون وضــع كنــد. تدویــن 
ــات، دریافــت وام  بودجــه کشــور و نحــوه جمــع آوری و مصــرف مالی
داخلــی و خارجــی، دفــاع عمومــی و کمــک هــای همگانــی، در 
ــح  ــد. لواي ــی باش ــران م ــذاران ای ــره قانونگ ــارات کنگ ــدوده اختی مح
ــم مــی  ــه مجلــس نماینــدگان تقدي ــت توســط وکیــل جمهــور ب دول
شــود و طرحهــای قانونــی بــه پيشــنهاد حداقــل پانــزده نفــر از 
نماينــدگان، در مجلــس نماینــدگان قابــل طــرح اســت. اعــامِ زمــان 
رســيدگى بــه طــرح هــا و لوايــحِ مربــوط بــه هــر يــك از وزارتخانــه هــا 
و دســتگاه هــاى دولتــى، قبــل از بررســى و نيــز حضــور نمايندگانــى 
از وزارتخانــه هــاى مربوطــه جهــت اظهــار نظــر مشــورتی، در مجلــس
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ــى  ــح، الزام ــا و لواي ــرح ه ــن ط ــی اي ــگام بررس ــدگان هن نماین
ــردد.  ــی گ ــن م ــون تعيي ــل در قان ــه تفصي ــه ب ــت ك اس

طرحهــای قانونــی و پيشــنهادها و اصلاحاتــی كــه نماينــدگان 
در خصــوص لوايــح قانونــی عنــوان مــی كننــد و بــه تقليــل درآمــد 
ــد، در  ــی انجام ــی م ــاي عموم ــه ه ــش هزين ــا افزاي ــی ي عموم
ــه در آن  ــت ك ــدگان اس ــس نماین ــرح در مجل ــل ط ــی قاب صورت
ــز  ــد ني ــه جدي ــن هزين ــا تامي ــد ي ــش درآم ــران كاه ــق جب طري

ــد.  ــده باش ــوم ش معل

تمــام طــرح هــا و لوایحــی کــه بــه تصویــب مجلــس 
ــون،  ــه قان ــدن ب ــل ش ــرای تبدی ــد ب ــی رس ــنا م ــدگان و س نماین
ــه  ــه ب ــره ک ــات کنگ ــت دارد. مصوب ــس دول ــد ریی ــه تایی ــاز ب نی
ــردد.  ــی گ ــل م ــون تبدی ــه قان ــد، ب ــت برس ــس دول ــای ریی امض
ــت  ــس دول ــد ریی ــه تایی ــه ب ــی را ک ــد مصوبات ــی توان ــره م کنگ
ــب  ــاره بگــذارد کــه در صــورت تصوی ــه رای دوب نرســیده اســت ب
بــا رای بیــش از دو ســوم مجلــس نماینــدگان و ســنا بــدون نیــاز 
ــی  ــل م ــون تبدی ــه قان ــات ب ــن مصوب ــت ای ــد رییــس دول ــه تایی ب
گــردد و لازم الاجــرا مــی باشــد. همچنیــن دولــت مــی توانــد بــا 
قیــد اصلاحیــه هــای پیشــنهادی بــرای برخــی از مصوبــات، آنهــا 
را پیــش از تاییــد بــه کنگــره بازگردانــد تــا اصلاحیــه هــای مــورد 
نظــر دولــت در آن مصوبــات اعمــال شــود و در نهایــت بــا تصویــب 
مجــدد مجلــس و تاییــد رییــس دولــت ایــن مصوبــات بــه قانــون 
ــول  ــان وص ــه روز از زم ــت ن ــس دول ــد. ریی ــد ش ــل خواه تبدی
ایــن مصوبــات از کنگــره وقــت دارد تــا در مــورد رد، تاییــد و یــا 

ــرد. ــم بگی ــاح تصمی ــت اص درخواس
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ــا  ــا، قرارداده ــه ه ــه نام ــا، مقاول ــه ه ــارده: عهدنام ــاده چه م
ــب دو  ــه تصوي ــب ب ــه ترتی ــد ب ــی باي ــن الملل ــاي بي ــه ه و موافقتنام
ســوم اعضــای مجلــس نماینــدگان و ســنا برســد. گرفتــن و دادن وام 
ــه  ــت، ب ــدون عــوض داخلــی و خارجــی از طــرف دول ــا كمكهــاي ب ي
تصويــب دو ســوم اعضــاى مجلــس نماینــدگان نيازمنــد اســت، كــه از 
طريــق روزنامــه هــا و رســانه ملــی بايــد بــه اطــاع عمــوم برســد. هــر 
گونــه تغييــر در خطــوط مــرزی ممنــوع اســت مگــر اصلاحــات جزئــی 
بــا رعايــت مصالــح كشــور بــه شــرط ايــن كــه يــك طرفــه نباشــد و 
ــب  ــه تصوي ــد و ب ــه نزن ــت ارضــی كشــور لطم ــه اســتقلال و تمامي ب

چهــار پنجــم اعضــای مجلــس نماينــدگان و ســنا برســد.

ــر  ــرای مشــارکت مســتقيم مــردم در نظــارت ب ــزده: ب ــاده پان م
حســن اجــرای امــور و پيشــبرد ســريع برنامــه هــای اجتماعــی، اقتصــادی، 
عمرانــی، بهداشــتی، فرهنگــی، آموزشــی و ســاير امــور رفاهــی، بــا توجــه 
ــتانی  ــای اس ــان ه ــتان، پارلم ــر اس ــور ه ــی اداره ام ــات محل ــه مقتضي ب
ــور  ــه ط ــتان ب ــان اس ــردم هم ــه اعضــاي آن را م ــود ك ــي ش تشــکيل م
ــاب  ــدگان و انتخ ــاب كنن ــرايط انتخ ــد. ش ــی كنن ــاب م ــتقيم انتخ مس
ــاب و  ــوه انتخ ــی و نح ــارات نظارت ــف و اختي ــدود وظاي ــوندگان و ح ش
نظــارت بــر پارلمــان هــر اســتان و سلســله مراتــب آنهــا بايــد بــا رعايــت 
اصــول وحــدت ملــی و تماميــت ارضــی کشــور و در چهارچــوب ایــن قانون 
اساســی باشــد. مجموعــه قوانیــن تصویب شــده توســط پارلمان هر اســتان 
بــه هیــچ عنــوان نمــی توانــد خــارج از چهارچــوب قانــون اساســی کشــور 
یــا مغایــر بــا قوانین موضوعــه کشــوری مصــوب کنگــره قانونگذاران باشــد. 
ــد خــارج از  دامنــه تاثیــر قوانیــن مصــوب کنگــره هــر اســتان نمــی توان
محــدوده جغرافیایــی و حــوزه قضایــی آن اســتان باشــد. همچنیــن 
ــه ــچ طــرح و لایحــه ای ک ــب هی ــای اســتانی حــق تصوی پارلمــان ه
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مســتقیم و یــا غیــر مســتقیم شــرایط را بــرای جدایــی یــک یــا چنــد 
اســتان و یــا بخشــی از اســتان هــا از کشــور ایــران را فراهــم مــی کنــد، 
ــورد  ــتانی م ــان اس ــال پارلم ــم انح ــی در حک ــن اقدام ــدارد و چنی ن
نظــر تلقــی شــده و دولــت مرکــزی کنتــرل آن اســتان را تــا برگــزاری 

انتخابــات جدیــد پارلمــان اســتانی بــه دســت خواهــد گرفــت.

ــه  ــه گان ــی و س ــای س ــتان ه ــک از اس ــانزده: هیچی ــاده ش م
ایــران حــق داشــتن ارتــش و یــا اعــام جنــگ بــه دیگــر اســتان هــا و 
ــد. همچنیــن بســتن قراردادهــای بیــن  کشــور هــای خارجــی را ندارن
ــره  ــارات کنگ ــادرات و واردات از اختی ــن ص ــب قوانی ــی و تصوی الملل
قانونگــذاران ایــران مــی باشــد و از محــدوده اختیــارات پارلمــان 
ــا اجــازه  ــا ب هــای اســتانی خــارج اســت. پارلمــان هــای اســتانی تنه
و نظــارت مســتقیم کنگــره قانونگــذاران مــی تواننــد جهــت تســهیل 
ــن اســتانی  ــر اســتان قوانی ــه صــادرات و واردات در ه ــوط ب ــور مرب ام
ــا داده  ــه آنه ــی ب ــون اساس ــن قان ــه ای ــی ک ــوب اختیارات و در چهارچ

ــد. اســت، عمــل کنن

ــارض  ــخيص تع ــی و تش ــون اساس ــیر قان ــده: تفس ــاده هف م
ــور  ــی کش ــوان عال ــده دی ــی برعه ــون اساس ــا قان ــادی ب ــن ع قوانی
اســت. درخواســت تفســیر قانــون اساســی بایــد توســط رییــس دولــت 
ــتاده  ــی فرس ــوان عال ــرای دی ــنا ب ــدگان و س ــس نماین و ریاســت مجل

شــود.

الحــاق و اصــاح بخــش هایــی  مــاده هجــده: حــذف، 
پنجــم  چهــار  اکثریــت  بوســیله  اساســی  قانــون  ایــن  بــه 
باشــد. مــی  امکانپذیــر  ســنا  و  نماینــدگان  مجلــس  اعضــای  
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باشــد. ایــن تغییــرات پــس از تصویــب کنگــره درهمــه پرســی 
سراســری بــه رای مســتقیم مــردم کشــور گذاشــته مــی شــود و مــی 
بایســت اكثريــت پنجــاه درصــد افــزون بــر یــک رای را کســب کنــد 
کــه در چنیــن شــرایطی بخــش اضافــه شــده، متمــم قانــون اساســی 

ــود. ــد ب ــرا خواه و لازم الاج

اصل پنج
مــاده یــک: قــدرت اجرایــی کشــور در اختیــار دولــت می باشــد 
ــه عهــده دارد. وکیــل جمهــور و  ــرا وکیــل جمهــور ب کــه ریاســت آن
معــاون وکیــل جمهــور بــرای مــدت ســه ســال بــا رای مســتقيم مــردم 
ــرای  ــا ب ــور تنه ــل جمه ــاره وکی ــاب دوب ــوند و انتخ ــی ش ــاب م انتخ
يــك دوره ديگــر ممکــن اســت. احــراز پســت وکیــل جمهــوری بــرای 

بيــش از دو دوره بطــور کل ممنــوع اســت.

ــران را  ــت ای ــه تابعی ــل ک ــی الاص ــراد ایران ــه اف ــاده دو: هم م
دارنــد، بــه شــرطی کــه دســت کــم ســی و پنــج ســال ســن داشــته 
باشــند، مــی تواننــد کاندیــدای وکیــل جمهــوری شــوند. کاندیدهــای 
ــام از  ــت ن ــا ثب ــات ب ــروع انتخاب ــل از ش ــد قب ــوری باي ــل جمه وکی
ــام  ــماً اع ــود را رس ــی خ ــات آمادگ ــی انتخاب ــیون مل ــق کمیس طری
ــاون  ــک مع ــد ی ــی توان ــوری م ــل جمه ــدای وکی ــر کاندی ــد. ه كنن
ــدن  ــور ش ــل جمه ــرای وکی ــوری ب ــژه کاندیدات ــرایط وی ــه از ش ک
کــه در بــالا قیــد شــده اســت برخــوردار باشــد، بــه کمیســیون ملــی 
انتخابــات معرفــی کنــد. نحــوه برگــزاری انتخابــات وکیــل جمهــوری 
را قانــون معيــن مــی كنــد. وکیــل جمهــور و معــاون وکیــل جمهــور 
بــا اكثريــت پنجــاه درصــد افــزون بــر یــک رای شــركت كننــدگان در 
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ــچ  ــت هي ــر گاه در دور نخس ــود. ه ــی ش ــده م ــات، برگزی انتخاب
ــه  ــاورد، دو هفت ــه دســت ني ــی ب ــن اكثريت ــا چني ــك از نامزده ي
بعــد بــرای بــار دوم رای گرفتــه مــی شــود. در دور دوم تنهــا دو 
نفــر از نامزدهــای وکیــل جمهــوری بــه همــراه معــاون کاندیــدای 
مزبــور كــه در دور نخســت آرا بيشــتری داشــته انــد شــركت مــی 
كننــد و در ایــن مرحلــه کســی کــه بیشــترین آراء را کســب کنــد 
وکیــل جمهــور خواهــد بــود. در صــورت اعــام انصــراف يکــی از 
دو کاندیداهــای وکیــل جمهــوری در طــول زمــان بيــن دور اول و 
دور دوم، کاندیــدای باقــی مانــده در رقابــت انتخاباتــی بــه عنــوان 
ــی مــی  ــاون وکیــل جمهــور معرف ــه همــراه مع وکیــل جمهــور ب
ــش از  ــاه پي ــد دو م ــد باي ــور جدي ــل جمه ــاب وکی ــوند. انتخ ش
ــی انجــام شــده باشــد. کشــور  ــل جمهــوری قبل ــان دوره وکی پاي
ــا زمــان  ــی دو وکیــل جمهــور نخواهــد داشــت و ت در هیــچ زمان
برگــزاری ســوگند وکیــل جمهــور منتخــب، وکیــل جمهــور دوره 

پیشــین همچنــان ریاســت دولــت را بــر عهــده خواهــد داشــت.

ــای  ــذاران، اعض ــره قانونگ ــل کنگ ــور در مقاب ــل جمه وکی
ســنا و در حضــور پادشــاه / دادبــان کل بــه ترتيــب زيــر ســوگند 
ــن در  ــد: “م ــي نماي ــا م ــوگندنامه را امض ــد و س ــي كن ــاد م ي
مقــام وکیــل جمهــور در پیشــگاه مــردم ايــران ســوگند 
يــاد مــي كنــم كــه در انجــام وظایــف وکیــل جمهــوری، 
ــران و  ــی ای ــون اساس ــع قان ــان و مداف ــری، نگهب مج
همــواره در خدمــت مــردم ایــران باشــم.” وکیــل جمهــور 
ــاب  ــر کت ــا گذاشــتن دســت ب ــد ب ــی توان ــل م در صــورت تماي

ــه جــای آورد. مقــدس ديــن خــود، مراســم ســوگند را ب
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مــاده ســه: وکیــل جمهــور در حــدود اختيــارات و وظايفــي كــه 
بــه موجــب قانــون اساســی و قوانيــن موضوعــه بــه عهــده دارد در برابر 
مــردم و کنگــره قانونگــذاران مســئول اســت. وکیــل جمهــور موظــف 
اســت مصوبــات کنگــره قانونگــذاران يــا نتيجــه همــه پرســی را پــس 
ــرا  ــرای اج ــد و ب ــا كن ــه وی امض ــاغ ب ــی و اب ــل قانون ــی مراح از ط
در اختيــار مســئولان بگــذارد. معــاون وکیــل جمهــور کــه بــه همــراه 
ــا رای مســتقیم مــردم انتخــاب مــی شــود، ریاســت ســنا را بــر  وی ب
عهــده دارد و در صورتــی کــه بــه هــر دلیــل )بیمــاری، اســتعفا، فــوت 
ــاله  ــه س ــام دوره س ــه اتم ــق ب ــور موف ــل جمه ــاری( وکی ــا برکن و ی
خــود نشــود، معــاون وکیــل جمهــور پــس از بــه جــا آوردن ســوگند 
وکیــل جمهــوری، ایــن مســولیت را بــر دوش مــی گیــرد. اگــر بــه هــر 
دلیــل معــاون وکیــل جمهــور قــادر بــه ادامــه خدمــت نباشــد، رییــس 
ــود.  ــد ب ــای وی خواه ــئولیت ه ــده دار مس ــدگان عه ــس نماین مجل
وکیــل جمهــور بــرای انجــام وظايــف قانونــی خــود، هيئــت وزيــران را 
انتخــاب و بــرای کســب رای اعتمــاد بــه ســنا معرفــی مــی کنــد. همــه 

وزرا پیــش از شــروع کار، مــی بایســت از ســنا رای اعتمــاد بگیرنــد.

ــه و  ــور خارج ــئوليت ام ــور مس ــل جمه ــار: وکی ــاده چه م
ــه  ــی را ب ــن الملل ــای بی ــازمان ه ــا و س ــور ه ــر کش ــا دیگ ــاط ب ارتب
ــئولیت  ــده دارد. مس ــر عه ــران ب ــردم ای ــمی م ــده رس ــوان نماین عن
ــر عهــده  ــز ب ــور اداری و اســتخدامي كشــور نی ــه و بودجــه و ام برنام
ــده  ــه عه ــا را ب ــد اداره آنه ــی توان ــد و م ــی باش ــور م ــل جمه وکی
ــه هــای  ــوط بــه اتحادي ــذارد. امضــای پيمانهــای مرب ــری بگ ديگ
بيــن المللــی، عهدنامــه هــا، مقاولــه نامــه هــا، موافقتنامــه هــا 
و قراردادهــای دولــت ايــران و هريــک وزارتخانــه هــا و ســازمان 
ــش ــا بخ ــا ي ــاير دولته ــا س ــت، ب ــه دول ــته ب ــا وابس ــه ي ــای تابع ه
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ــل  ــا وکی ــب کنگــره قانونگــذاران ب ــس از تصوي خصوصــی خارجــی پ
ــي  ــور م ــل جمه ــد. وکی ــی باش ــی وی م ــده قانون ــا نماين ــور ي جمه
ــت  ــب هيئ ــا تصوي ــرورت ب ــب ض ــر حس ــاص ، ب ــوارد خ ــد در م توان
وزيــران، نماينــده يــا نماينــدگان ويــژه بــا اختيــارات مشــخص تعييــن 
ــور  ــدگان مذك ــا نماين ــده ي ــات نماين ــوارد تصميم ــن م ــد. در اي نماي
در حكــم تصميمــات رييــس جمهــور و هيئــت وزيــران خواهــد بــود. 
ســفيران بــه پيشــنهاد وزيــر امــور خارجــه و تصويــب وکیــل جمهــور 
تعييــن مــي شــوند. وکیــل جمهــور اســتوارنامه ســفيران را امضــا مــی 
كنــد و اســتوارنامه ســفيران كشــورهای ديگــر را مــی پذيــرد. عــاوه 
ــادی  ــن ع ــون و قواني ــن قان ــول اي ــب اص ــه موج ــه ب ــی ک ــر وظايف ب
بــر عهــده وکیــل جمهــور قــرار مــی گيــرد، فرماندهــي كل نيروهــاي 
مســلح، اعــان جنــگ و صلــح بــا تصويــب کنگــره قانونگــذاران، نصــب 
و عــزل رییــس ســتاد مشــترك نيروهــای مســلح و فرماندهــان عالــی 
نيروهــای نظامــی و انتظامــی بــا تصويــب کنگــره قانونگــذاران و قبــول 
ــا تخفيــف مجــازات  ــو ي ــن کنگــره، عف ــا اطــاع ای ــان ب اســتعفای آن
ــای  ــتری و اعط ــن دادگس ــت رک ــنهاد ریاس ــس از پيش ــن پ محكومي
ــت و  ــور اس ــل جمه ــی وکی ــف اصل ــر وظاي ــی، از دیگ ــانهای دولت نش
ــرد ديگــری بســپارد. وکیــل جمهــور مــی  ــه ف ــد آنهــا را ب نمــی توان
توانــد بــرای وزارتخانــه هايــی كــه وزيــر ندارنــد حداكثــر بــرای مــدت 
ــئول  ــران مس ــك از وزي ــر ي ــد. ه ــن نماي ــت تعيي ــاه سرپرس ــه م س

ــر وکیــل جمهــور و کنگــره اســت. وظايــف خــاص خويــش در براب

و  وزيــران  وی،  معــاون  جمهــور،  وکیــل  پنــج:  مــاده 
از يــك شــغل دولتــي  كارمنــدان دولــت نمــي تواننــد بيــش 
ــه  ــر در موسســاتی ك ــوع شــغل ديگ ــر ن داشــته باشــند و داشــتن ه
ــا و  ــا نهاده ــت ي ــه دول ــق ب ــرمايه آن متعل ــمتي از س ــا قس ــام ي تم
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موسســات عمومــی اســت، ممنــوع مــی باشــد. همچنیــن نمايندگــی 
کنگــره، وكالــت دادگســتری، مشــاوره حقوقــی و نيــز رياســت 
ــف  ــواع مختل ــره ان ــت مدي ــت در هيئ ــا عضوي ــل ي ــت عام و مديري

ــت. ــوع اس ــان ممن ــرای آن ــی ب ــی و خصوص ــركتهای دولت ش
 رســيدگي بــه اتهــام وکیــل جمهــور، معــاون وی و وزيــران، در مــورد 
ــای  ــا در دادگاهه ــف آنه ــارات و وظای ــم خــارج از حیطــه اختی جرائ
ــي  ــذاران انجــام م ــره قانونگ ــا اطــاع کنگ ــی دادگســتری و ب عموم
ــران و  ــور، وزي ــل جمه ــاون وکی ــور، مع ــل جمه ــی وکی ــود. داراي ش
ــره  ــط کنگ ــت، توس ــد از خدم ــل و بع ــان قب ــدان آن ــر و فرزن همس
ــش  ــق، افزاي ــاف ح ــر خ ــه ب ــود ك ــی ش ــی م ــذاران بررس قانونگ

ــه باشــد. نيافت

ــه  ــدت س ــرای م ــتان ب ــر اس ــدار ه ــش: فرمان ــاده ش م
ــی  ــاب م ــه انتخ ــتان مربوط ــردم اس ــتقیم م ــا رای مس ــال ب س
ــه  ــش از دو دوره ب ــرای بی ــداری ب ــت فرمان ــراز پس ــود. اح ش
ــد تصمیمــات  ــدار نمــی توان طــور کل ممنــوع مــی باشــد. فرمان
ــور در  ــل جمه ــد و وکی ــور اتخــاذ کن ــل جمه ــف نظــر وکی مخال
ــت.  ــد داش ــدار را خواه ــات فرمان ــو تصمیم ــق وت ــورت ح هرص
عــزل فرمانــدار بــه درخواســت وکیــل جمهــور از طریــق پنجــاه 
ــرد. ــی گی ــنا انجــام م ــک رای اعضــای س ــر ی ــزون ب درصــد اف

 

اصل شش
مــاده یک: رکن دادگســتری بــه منظور گســترش عدل و داد تاســیس 
شــده اســت که شــامل دیوان عالی کشــور، دادگاه ها و دادســتانی ها می باشد. 
رســیدگی و صــدور حکــم در مورد تعدیــات و تظلمات و شــکایات، حل و فصل
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ــت  ــا رعای ــکاران ب ــب بزه ــرم و تعقی ــف ج ــگیری، کش ــاوی، پیش دع
ــی  ــن، قانون ــه ماســبق نشــدن قوانی ــت، عطــف ب ــی برائ اصــول حقوق
ــودن  ــی ب ــازات و علن ــرم و مج ــب ج ــازات، تناس ــرم و مج ــودن ج ب
دادرســی و همچنیــن نظــارت بــر حســن اجــرای قوانیــن، نظــارت بــر 
اقدامــات دولــت و کنگــره قانونگــذاران و تهیــه لوایــح قضایــی و ارائــه 

ــر عهــده ایــن رکــن مــی باشــد. ــه کنگــره قانونگــذاران ب آن ب

ــان/  ــده دادب ــر عه ــتری ب ــن دادگس ــت رک ــاده دو: ریاس م
پادشــاه اســت کــه بــا رای مســتقیم مــردم و بــرای مــدت 
انتخــاب مــی شــود. کاندیداتــوری مجــدد وی  دوازده ســال 
ــس  ــت. ریی ــع اس ــری بلامان ــر از رای گی ــک دوره دیگ ــرای ی ب
ــل اســت: ایجــاد تشــکیلات  ــف ذی ــی عهــده دار وظای رکــن قضای
ــی  ــی، اداری و اجرای ــور قضای ــاز ام ــورد نی ــای م ــازمان ه و س
ــم آن  ــی و تقدی ــح قضای ــم لوای ــه و تنظی ــتری، تهی ــن دادگس رک
ــتری و  ــه دادگس ــم بودج ــه و تنظی ــذاران، تهی ــره قانونگ ــه کنگ ب
ــه مجلــس نماینــدگان، معرفــی و پیشــنهاد دادســتان  ــه آن ب ارای
کل کشــور بــه وکیــل جمهــور و ســنا جهــت کســب رای اعتمــاد، 
عــزل ونصــب روســای دادگســتری هــای کشــور و قضــات مطابــق 
ــتعفا،  ــاری، اس ــی )بیم ــر دلیل ــه ه ــر ب ــه. اگ ــن موضوع ــا قوانی ب
فــوت و یــا برکنــاری از ســمت( ریاســت رکــن دادگســتری 
امــکان ادامــه کار را نداشــته باشــد، انتخابــات بــرای تعییــن 
ــد  ــزار خواه ــردم برگ ــتقیم م ــا رای مس ــی ب ــن قضای ــس رک ریی
ــات  ــر اقدام ــارت ب ــن، نظ ــرای قوانی ــر حســن اج ــارت ب ــد. نظ ش
دولــت و کنگــره قانونگــذاران، انتخــاب دادســتان کل کشــور 
و معرفــی وی بــه وکیــل جمهــور و ســنا جهــت کســب رای 
باشــد. مــی  دادگســتری  رکــن  ریاســت  وظایــف  از  اعتمــاد 
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ــرف  ــاب از ط ــس از انتخ ــور پ ــتان کل کش ــه: دادس ــاده س م
ریاســت رکــن دادگســتری، بــه وکیــل جمهــور جهــت تاییــد معرفــی 
مــی شــود. وی پــس از تاییــد وکیــل جمهــور بایــد رای اعتمــاد ســنا 
ــه  ــروع دوره س ــس از ش ــاه پ ــه م ــدت س ــر در م ــد. اگ ــب کن را کس
ســاله وکیــل جمهــور، روســای دو رکــن دادگســتری و دولــت نتواننــد 
ــد  ــی توان ــور م ــل جمه ــد، وکی ــق کنن ــتان کل تواف ــاب دادس در انتخ
گزینــه مــورد نظــر خــود بــرای دادســتانی کل کشــور را بــه ســنا جهــت 
کســب رای اعتمــاد معرفــی کنــد. وظایــف دادســتان کل کشــور انتخاب 
دادســتان هــای اســتانی و پیگیــری پرونــده هــای قضایــی بــا همــکاری 
نیــروی پلیــس مــی باشــد. بازخواســت دادســتان کل کشــور در حیطــه 
اختیــارات ســنا مــی باشــد و برکنــاری وی بــه اكثريــت پنجــاه درصــد 

افــزون بــر یــک رای کل اعضــای ســنا نیــاز دارد.

مــاده چهــار: دیــوان عالــی کشــور، عالــی تریــن مرجــع قضایــی 
ــر اجــرای  کشــور و دادگاه عالــی اســتیناف مــی باشــد کــه نظــارت ب
صحیــح قوانیــن در دادگاههــا و ایجــاد وحــدت رویــه قضایــی و انطبــاق 
قوانیــن موضوعــه و احــکام دادگاههــا بــا قانــون اساســی بــه آن محــول 

مــی شــود.

 دیــوان عالــی کشــور متشــکل از ســی و ســه عضــو اســت کــه هــر 
اســتان یــک ســهمیه بــه عنــوان قاضــی ارشــد اســتان خــود بــرای یــک 
ــده  ــتان برگزی ــدار اس ــه توســط فرمان ــت دارد ک دوره نامحــدود از خدم
ــه هــر  ــه ســنا معرفــی مــی شــود. اگــر ب ــرای کســب رای اعتمــاد ب و ب
ــک  ــر ی ــمت( ه ــاری از س ــا برکن ــوت و ی ــتعفا، ف ــاری، اس ــی )بیم دلیل
ــد،  ــته باش ــه کار را نداش ــکان ادام ــور ام ــی کش ــوان عال ــات دی از قض
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ــین وی  ــتانی جانش ــد اس ــی ارش ــاب قاض ــب انتخ ــان ترتی ــه هم ب
برگزیــده مــی شــود. قضــات دیوانعالــی کشــور از میــان خــود یــک 
ــد.  ــی کشــور انتخــاب میکنن ــوان عال ــس دی ــوان رئی ــه عن ــر را ب نف
ــی  ــوان عال ــات دی ــت( از قض ــتيضاح )بازخواس ــت اس ــق درخواس ح
کشــور، بــر عهــده مجلــس نماینــدگان اســت کــه در صــورت تصویــب 
چهــار پنجــمِ کل نماینــدگان مــردم بــه ســنا بــرای تصمیــم گیــری 
ــزون  ــد اف ــاه درص ــت پنج ــا اکثری ــنا ب ــد و س ــد ش ــتاده خواه فرس
ــاری قاضــی مربوطــه  ــه برکن ــر یــک آرای کل اعضــای ســنا رای ب ب

ــد داد. خواه

مــاده پنــج: تقســیمات دادگاههــای عالــی و بــدوی و 
ــور  ــی کش ــن دادرس ــن آیی ــط قوانی ــان توس ــی آن ــوزه قضای ح
ــه ریاســت قضــات تشــکیل مــی  تعییــن مــی گــردد. دادگاه هــا ب
شــوند. قضــات از بیــن حقوقدانــان، بــر پایــه ی قوانیــن موضوعــه 
ــی  ــوان از مقام ــی ت ــی را نم ــوند. قاض ــی ش ــاب م ــوری انتخ کش
ــی  ــا تخلف ــزه ی ــوت ب ــدون دادرســی و ثب ــه شــاغل آن اســت ب ک
کــه باعــث برکنــاری مــی شــود بــه طــور موقــت یــا دایــم برکنــار 
ــر  ــمتش را تغیی ــا س ــت ی ــل خدم ــای او مح ــدون رض ــا ب ــرد ی ک

داد.

مــاده شــش: افــراد را نبایــد بــرای ارتــکاب یــک جــرم دوبــار 
محاکمــه و مجــازات کــرد. دادرســی هــا بایــد علنــی انجــام شــود، مگر 
بــه حکــم قانــون. احــکام دادگاه هــا بایــد مســتدل و مســتند بــه مــواد 
قانــون و اصولــی باشــد کــه بــر اســاس آن حکــم صــادر شــده اســت 
و متــون مذهبــی، فلســفی و ایدئولوژیــک نمــی تواننــد منبــع صــدور 

احــکام دادگســتری باشــند.
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مــاده هفــت: آزادی هــای فــردی و حریــم خصوصی شــهروندان 
از هرگونــه تعــرض و تفتیــش مصــون مــی باشــد. همچنیــن توقیــف و 
مصــادره امــوال بــدون حکــم قضایــی ممنــوع اســت. پلیــس بایســتی 
مــوارد اتهامــی را در جرایــم غیــر مشــهود مســتند بــه اوراق قضایــی، 
ــادآور شــود کــه  ــه متهــم ی ــراد اعــام کنــد و ب بهنــگام بازداشــت اف
ــوارد  ــل را دارد. در م ــور وکی ــا حض ــس ت ــر پلی ــکوت در براب ــق س ح
جرایــم مشــهود بــه حکــم قضایــی بــرای بازداشــت نیــاز نیســت ولــی 
حــق ســکوت در برابــر پلیــس تــا حضــور وکیــل بایــد بــه وی یــادآوری 
شــود. حــق محاکمــه ســریع بــرای متهــم بایــد محتــرم شــمرده شــود. 
در مــواردی کــه قانــون مشــخص مــی کنــد، حضــور هیئــت منصفــه 

الزامــی مــی باشــد.

اصل هفت
رســانه هــا آزاد هســتند تــا در چهارچــوب قوانیــن فعالیــت کنند. 
ــاص  ــا اختص ــد ب ــق ندارن ــت ح ــه حکوم ــه گان ــک از ارکان س هیچی
ــه  ــرای توجی ــزاری ب ــوان اب ــه عن ــا ب ــا از آنه ــانه ه ــرای رس ــه ب بودج
قــدرت اســتفاده کننــد. رســانه هایــی کــه از بودجــه دولتــی اســتفاده 
مــی کننــد، بایــد تنهــا پوشــش دهنــده اخبــار مربــوط بــه اقدامــات 
دولــت، نماینــدگان کنگــره و ســازمان هــای حکومتــی باشــد تــا همــه 
ــره دسترســی  ــت و کنگ ــرات دول ــه شــرح مذاک ــی ب ــه راحت ــردم ب م
ــا  ــرد ی ــک ف ــه ی ــا علی ــه نفــع و ی ــغ ب ــوع تبلی داشــته باشــند. هــر ن
ســازمان حقیقــی و یــا حقوقــی در رســانه هایــی کــه از بودجــه هــای 
دولتــی بهــره منــد هســتند، ممنــوع مــی باشــد و پیگــرد قضایــی دارد.
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Declaration of Freedom

The people of Iran have campaigned in the quest of freedom 
and democracy for over a century. Such has been a battle 
to cut short the hands of celestial and terrestrial ideologies 
from the people’s lives, affording them proprietorship of 
their destiny. In an era when civilized citizens of the globe 
hand in hand with their wise and elected governments 
strive for welfare, happiness, peace and security, we the 
people of Iran seek the opportunity to reinstitute love, 
hope, and sanctity of life to our homeland, a land which 
has for millennia served as the cradle of human civilization. 
Deriving guidance from the ancient Persian principles of 
righteousness of thought, of utterance, and of deed, our 
belief is predicated upon the creative essence of freedom 
for all mankind, hence the unalienable right of all Iranian to 
live free of oppression and discrimination with justice and 
equality in structuring the path of our country. In this spirit 
a mass endeavor is underway in which Iranian patriots, 
living in Iran or abroad, have equal determination of rights 
and are in pursuit of three goals, any success obtained in 
the course of which will be preserved to the last breath:

1. Establishment of a Democratic Government befitting 
Iranians
2. Drafting a Constitution to define a Free, and Democratic Iran
3. A Free, and Democratic Iran as an honorable member of 
international community
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Proposed Draft 
Constitution of Iran

We the People of Iran, for the purpose of 
forming a better society and establishing 
liberty, security, peace and justice for ourselves 
and our future generations, have penned this 
constitution as a basis upon which a government 
worthy of the Iranian people can be founded.
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Article I
The vote of the majority of the Iranian people, 

which is a reflection of their universal wisdom, 
shall be the utmost authority on all decision-making 
processes and no person, group, religion or ideology, 
whether earthly or celestial, has precedence over it 
under any circumstances. The people of Iran shall 
have equal rights regardless of gender, ethnicity or 
religious affiliation and have equal rights to directly 
participate in national affairs. The right to live, to 
exercise free speech, to guard one’s reputation and to 
have a fair trial are fundamental rights that shall not 
be usurped or violated by popular vote or legislation. 
Legislators shall be prohibited from enacting laws 
that extend preference to any religion or ideology 
or prohibit the practice of any religion or ideology. 
Freedom of the press, political party activism, non-
governmental organization participation and the 
right to protest peacefully against the government 
shall be rights protected by law. Capital punishment, 
torture of any kind and solitary confinement under 
any circumstances shall be strictly prohibited.
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Article II
The form of Iranian government, Republic 

or Constitutional Monarchy, shall be determined 
through a referendum by a majority vote of the 
Iranian people. Iran’s government shall consist 
of three branches: executive, legislative and 
judicial. While working in unison, each branch 
shall maintain its independence and the principle 
of separation of powers shall be consistently 
observed. The Head of the Executive Branch and 
all members of the Judicial Branch are elected 
directly by Iranian voters.
 

Article III
Current provincial boundaries shall be 

complied with. Iran has thirty three provinces:
East Azarbaijan, West Azarbaijan, Alborz, 
Ilam, Baluchestan, Bushehr, Persepolis, Tehran, 
Chaharmahak and Bakhriari, Khorasan Razavi, 
Southern Khorasan, North Khorasan, Khuzestan, 
Zanjan, Semnan, Sistan, Shiraz, Qazvin, Qom, 
Kurdistan, Kerman, Kermanshah, Kohkiluyeh 
and Boyerahmad, Golestan, Gilan, Lorestan, 
Mazandaran, Central, Hormozgan, Hamedan and 
Yazd.
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Each Province shall elect a Provincial Parliament, 
Provincial Governor, and Provincial Judiciary 
within the framework of this Constitution. 
However, the right to form an army and to 
communicate with other countries shall remain 
exclusive to the national government.
 

Article IV
Section 1: The sole institution that shall have 

the power to legislate is the Congress which 
consists of the House of Representatives and the 
Senate.  Congressional hearings will be open to 
the public, subject to the priority of protecting 
national security information. The venue for 
congressional meetings will only be in the official 
congress building. Hearings shall be convened 
with the presence of at least one more than half 
the members.
 
Congress shall not enact laws that are inconsistent 
with the principles of this Constitution. In cases of 
dispute, the Supreme Court shall be responsible for 
settling the issue.
Being a member of Congress is a position that 
belongs to an elected official and shall not be 
transferable to another person. Congress shall not 
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concede its legislative powers to another individual 
or group.

 
Section 2: The Iran House of Representatives 

shall have three-hundred members. Each of the 
thirty-three provinces has representatives relative to 
the population of that province. These representatives 
are elected by direct vote of people for a term of three 
years. All Iranian citizens above the age of eighteen 
are eligible to vote and all Iranian citizens above the 
age of twenty-five are eligible to become candidates 
for the House of Representatives. Elections of each 
term shall be held before the end of the previous 
term to avoid lapses in Congressional activities. 
The House Speaker and other Congressional leaders 
will be elected according to the rules specified in 
the internal regulations. If a Representative fails 
to complete his/her term for any reason (illness, 
resignation, death or discharge from duty), early 
elections shall be held for that constituency. The 
newly elected representative shall complete the 
remainder of the term or longer, subject to reelection.

Section 3: Congressional Representatives shall 
include the House of Representatives members and 
the Senators. Each shall swear and sign the oath of
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office at their first session in Congress, as follows: 
“I, swear in the presence of the people of Iran to 
protect the Constitution of Iran, to defend national 
interests and to always serve the Iranian people while 
fulfilling my duties as their elected Representative.” 
Representatives may take the oath of office by 
putting their hand on their own Holy Book if they 
so choose. Representatives who do not attend the 
first session upon being elected shall take the oath 
of office at the first session they attend. 
 

Section 4: The House of Representatives is the 
only branch that shall have the power to commence 
impeachment proceedings of the Head of the 
Executive Branch or the Head of the Judicial Branch. 
Impeachment of the Head of the Executive Branch 
requires the approval of two-thirds and that of the 
Judiciary Head requires the vote of three-fourths of 
the House. Upon passing, the House shall notify the 
Senate. 
 Section 5: The Senate shall consist of one-
hundred Senators. Each of the thirty-three Provinces 
shall have three Senators. All Iranian citizens above 
the age of eighteen are eligible to vote and all Iranian 
citizens above the age of thirty are eligible to become 



9

candidates for the Senate. Senators shall be elected 
for a nine-year term. 
 
Exceptionally, in the first Senate election after 
the adoption of this Constitution, the term for the 
candidate with the lowest number of votes from 
each province shall be three years; the second 
highest, six years; and, the candidate with the 
highest vote, nine years. 
 
The Provincial Governor shall appoint a person as 
Senator if an elected Senator from that Province 
fails to complete his/her term for any reason. This 
person shall hold the position until the next three-
year election. The elected Senator in this election 
shall only hold this position until the end of the 
previous Senator’s term. 
 
The Vice President, who has been indirectly elected 
by the Iranian people along with the President, 
shall also act as the one hundredth Senator. His/her 
term shall be three years and he/she shall also act 
as the President of the Senate. He/she shall manage 
the prioritization of projects and bills and shall 
communicate with other branches of government
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along with the Senate leadership who are elected 
from Senators in each term.

Section 6: Approval of appointments made 
by the President, including ministers, political, 
economic, judicial, security and military directors, 
shall be within the authority of the Senate. If the 
House passes a resolution to impeach the Head of 
the Executive Branch or the Head of the Judicial 
Branch, the Senate shall have the sole power to 
try the impeachment.  It is possible to remove the 
Head of State by A two-thirds majority vote of the 
Senate shall be required to remove the Head of 
the Executive Branch and a three-fourths majority 
vote of the Senate shall be required to remove the 
Head of the Judicial Branch. The Senate shall only 
exonerate or, in case of conviction, remove the 
charged individual from office. It shall not impose 
penalties on the individual or the affiliated party. 
 

Section 7: The Provincial Legislature shall 
decide the time, place and manner of holding the 
Senate and House of Representatives elections in 
each Province. These elections shall be held under the 
supervision of the National Electoral Commission.
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Section 8: The National Electoral Commission 
shall have nine official members and thirty three 
observer members. Official members of the National 
Electoral Commission are nominated by the 
President for a six-year term. They shall start their 
work only after receiving Senate approval. Each 
Province shall have one member in the National 
Electoral Commission’s Observers Council. They 
shall be appointed by Provincial Governors to the 
National Electoral Commission for a three-year 
term. The law shall specify the duties of the National 
Electoral Commission and its procedures. Each 
official or observer member of the National Electoral 
Commission shall serve one non-renewable term. 
Observer members shall not vote in this Commission.

Section 9: The House of Representatives and 
Senate sessions shall be open to the public and these 
hearings shall be broadcast through the national 
media to inform the public. Proposed legislation 
shall pass only if approved by more than half the 
total members.
In urgent circumstances related to national security, 
closed sessions may be held upon the request of 
the President, or nine members of the Senate, or 
thirty members of the House of Representatives.
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Legislation arising from closed sessions 
requires the approval of three-quarters of the 
Representatives. After the national security issues 
are resolved and upon such determination by two-
thirds of Congress, minutes of these hearings and 
the resulting legislation shall be published for 
public consumption. 
 

Section 10: In the performance of their duties, 
each member of the House of Representatives and the 
Senate shall be free to vote on issues and comment 
on them either in Congressional session or outside 
it. They shall not be subject to legal prosecution for 
their votes or comments as a member of Congress 
either during or after their term of office.
  

Section 11: Congress shall have the power 
to investigate all matters of the country and the 
actions of the government and the judiciary. 
 

Section 12: Congress shall have the power to 
refer for the people’s direct vote in a referendum, 
economic, political, social and cultural issues. A 
referendum may be requested by the President, or 
one-third of the House of Representatives, or one-
third of the Senate, or one-thirtieth of the eligible
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voters and shall be conducted if approved by half of 
the House of Representatives. 
 

Section 13: Congress shall legislate in all 
matters of the country within the limits prescribed 
in the Constitution. Setting the government’s budget, 
imposing taxes, receiving domestic and foreign 
loans, allocating resources for public defense and 
public assistance shall be within the scope of the 
legislative authority of the Congress. Bills proposed 
by the government shall be submitted to the House of 
Representatives for consideration. Legislative bills 
shall be proposed by at least fifteen members of the 
House for consideration. The time of the review for 
each proposed government bill shall be announced 
to the related ministry and a representative of that 
ministry shall appear before the House for advisory 
purposes during the review. Further requirements 
shall be determined by law. Proposed legislation and 
amendments that reduce public income or increase 
public expenditures shall be accompanied by 
practical solutions for funding them. 
 
All proposals and bills approved by the House of 
Representatives and the Senate shall be signed by the 
President to become law. Congress may vote again 
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on legislation that has not been approved by the 
President and if more than two-thirds of the House 
and the Senate vote to pass the legislation, it shall 
no longer require the President’s signature and shall 
become enforceable law. The government may 
return the legislation to Congress with a conditional 
approval subject to specified amendments. Upon 
the approval of Congress, the amended legislation 
shall become law. The President shall have nine 
days after receiving legislative proposals from 
Congress to decide on rejection, confirmation or 
requesting amendments. 

Section 14: Treaties, conventions, protocols, 
contracts and international agreements shall be 
approved by two-thirds of the House followed by 
two-thirds of the Senate. Receiving domestic or 
foreign loans or offering domestic or foreign aid 
shall be approved by two-thirds of House members 
and shall be publicly announced. Changes to 
national boundaries are prohibited except for 
minor amendments considered in the national 
interest and preserving the territorial integrity of 
the country. Additionally, these amendments shall 
be approved by four-fifths of the House and four-
fifths of the Senate. 
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Section 15: Provincial Parliaments shall be 
formed to provide for the direct participation of people 
in supervising the implementation of programs and 
monitoring the rapid progress of social, economic, 
developmental, health, cultural, educational and 
welfare programs. The members of these Provincial 
Parliaments shall be directly elected by the people of 
the same Province. The requirements for voters and 
elected members, their scope of responsibility and 
supervisory authority and the election proceedings 
shall comply with the principles of national unity and 
territorial integrity of the country and shall remain 
within the framework of this Constitution. The set of 
laws passed by Provincial Parliaments shall not be 
out of the Constitution’s boundary or be contrary to 
legislation passed by Congress. The impact of laws 
passed by Provincial Parliaments shall not be out of 
the geographical and judicial scope of that Province. 
Moreover, Provincial Parliaments shall not have the 
power to ratify any bill, proposal, or plan that directly 
or indirectly sets the grounds for the separation of 
one or more Provinces or parts of Provinces from 
Iran. Provincial Parliaments shall be dissolved in the 
event of such an action and the national government 
shall control the Province until new Provincial 
Parliamentary elections are held.
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Section 16: None of Iran’s thirty-three Provinces 
shall have the power to establish an army or to declare 
war on other Provinces or any foreign countries. 
Signing international treaties and regulating imports 
and exports shall be within the exclusive bounds of the 
authority of the Congress of Iran and outside the scope 
of the Provincial Parliament’s authority. Provincial 
Parliaments shall act only within the framework 
provided by the Constitution to facilitate the export and 
import affairs in each Province and shall only do so with 
direct permission and direct monitoring of Congress. 

Section 17: The Supreme Court shall interpret the 
Constitution and determine the existence of any conflict 
between passed legislation and the Constitution. 
Requests for interpretation of the Constitution shall 
be sent to the Supreme Court by the President or the 
leadership of the House of Representatives and the 
Senate.
 

Section 18: Proposing an amendment or 
amendments removing, adding, or editing 
parts of this Constitution shall require a 
majority of four-fifths of both the House of 
Representatives and the Senate. These changes, 
after approval of the Congress, shall require 
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a majority of fifty percent plus one vote in a national 
referendum for an amendment to the Constitution to 
come into force.
 

Article V
Section 1: The Executive branch shall be the 

only branch that has the responsibility for executive 
power, and the President shall be the head of this 
branch. The President and Vice President shall be 
elected by direct vote for a term of three years, and 
the President’s re-election is only possible just for 
another three-year term. Serving as President for 
more than two terms is strictly prohibited.
 

Section 2: All Iranian-born people who have 
Iranian citizenship shall be eligible to become 
presidential candidates as long as they are at least 
thirty-five years of age. All candidates shall officially 
declare their candidacy before the start of the 
election by registering with the National Electoral 
Commission. Each presidential candidate shall 
nominate a candidate for vice president who meets the 
requirements listed above for presidential candidacy 
to the National Electoral Commission. The law shall 
determine the procedures governing the conduct of
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presidential elections. The President and Vice 
President are elected by at least 50% plus one votes 
cast. If none of the candidates attains such a majority 
in the first round, a second round of voting shall 
occur two weeks later. In the second round, only 
the two presidential candidates who obtained the 
most votes in the first round shall run. The candidate 
with the most votes cast in this second round shall 
be elected President. If one of the two candidates 
withdraws during the time between the first round 
and the second round, the remaining candidate in 
the electoral campaign shall be President with the 
Vice President. The election of a new President 
shall be concluded two months before the end of 
the preceding presidential term. At no time shall 
the country have two presidents. The incumbent 
president shall remain in office until the time of the 
swearing in of the President-Elect. 

The President-Elect shall be sworn in with the 
attendance of members of the House and Senate, 
and the Head of the Judicial Branch and shall sign 
the oath of office as follows: “I, as the President 
of Iran, swear to the people of Iran, to be the 
implementer, guardian, and defender of the 
Constitution of Iran and to always be in the 
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service of the Iranian people while performing my 
presidential duties.” The President- Elect may take 
the oath of office by putting his/her hand on his/her 
Holy Book if he/she so chooses.
 	

Section 3: The President shall be answerable 
to the people and the Congress within the 
limits of the powers and responsibilities that 
the Constitution and the related laws have 
afforded him/her. The President shall present 
congressional legislation that he has signed 
or the outcome of referendums to the proper 
authorities for implementation. The Vice 
President, who is elected by indirect vote, shall 
be the President of the Senate and shall assume 
the role of President if for any reason (illness, 
resignation, death or dismissal) the President is 
not able to complete his/her three-year term, for 
the remainder of the term after being sworn in. 
If for any reason, the Vice-President is unable 
to continue his/her term, the head of the House 
of Representatives shall be responsible for his/
her duties. The President nominates the Cabinet 
of Ministers and submits them to the Senate for 
approval. All Ministers shall be approved by 
the Senate before assuming their official roles.
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Section 4: The President shall be responsible 
for foreign affairs and communication with other 
countries and international organizations as the 
official representative of the people of Iran. The 
President shall be in charge of the country’s 
short-term plans, budget and the government’s 
administrative and employment affairs, and he/
she can delegate these authorities. The President or 
his/her legal representative shall sign agreements 
relating to international unions, protocols, treaties, 
Iranian government and any of its ministries’ 
contracts with other governments or the private 
sector after Congressional approval. In special cases 
and if circumstances necessitate it, the President 
may appoint Special Representatives with specified 
authorities. Under these conditions, the Special 
Representatives’ decisions will be deemed as those 
of the President.  Ambassadors are nominated by 
the Foreign Minister and shall be approved by the 
President.  The President signs the credentials of 
the Ambassadors and accepts the credentials of the 
Ambassadors of other countries. In addition to the 
duties assigned to the President by the principles 
of this law and ordinary laws, the following duties 
also shall be the responsibility of the President and 
he/she shall not delegate them to another person:
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● Commander-in-Chief of the Armed Forces,
● Declarations of war and peace with the approval 

of Congress,
● Appointing, dismissing and accepting the 

resignation of the Head of the Joint Chiefs of Staff, 
Supreme Commanders of the Armed Forces, with 
the approval of the Congress,
● Amnesty or reduced punishment for Convicts 

or sentenced persons upon the recommendation of 
the Head of the Judicial Branch,
 ● Granting government badges and medals.
 
The President may appoint an Administrator for up 
to three months for ministries that do not have a 
Senate-confirmed Minister. Each of the Ministers 
shall be answerable for his/her specific duties to 
the President and Congress.
 

Section 5: The President, Vice-President, 
Ministers, and employees of the executive branch 
shall not hold concurrent positions in government. 
They also shall not hold any other concurrent 
positions at the time of their government service 
including positions in institutions that are partially 
or wholly funded by the government or public 
foundations and institutions.
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They shall not concurrently assume any positions 
in the legislative or judicial branch, nor sit on the 
board of or serve as legal advisor at any private or 
public institution.

Criminal charges against the President, Vice 
President and any of the Ministers that are 
unrelated to their government position will be 
prosecuted in public courts. Congress shall review 
the assets of the President, Vice President and their 
Cabinet and each of these individual’s spouse and 
children at the start and finish of their term and 
shall investigate any irregularities.
 

Section 6: The Governor of each Province 
shall be elected by the direct vote of the people of 
that Province for a term of three years. Provincial 
Governors shall serve no more than two terms. 
Provincial Governors shall be responsible for the 
conduct of affairs within their respective Provincial 
borders, but their decisions shall not be in conflict 
with the national government. If the President of Iran 
does not agree with a decision made by a Provincial 
Governor, the President shall have the power to 
veto the decision of any Provincial Governor. The 
President also shall have the authority to request that 
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the Senate remove a Provincial Governor if he/she 
determines that the Provincial Governor’s decision 
violates national law.
 

Article VI
Section 1: The Judicial Branch shall be 

established to serve justice and includes the Supreme 
Court, Appeals Court, Trial Court and the office of 
the Attorney General. The Judiciary shall conduct 
trials in criminal or civil proceedings, prevention 
and discovery of criminal activity, prosecution of 
criminals within the legal confines of statute of 
limitations and the proportionality of crime and 
punishment. Trials shall be public. Supervision of 
the Executive and Legislative Branch, monitoring 
proper implementation of the law in general and 
preparation of judicial bills and introducing them to 
Congress for approval also shall be within the scope 
of the Judicial Branch’s responsibilities. 
 

Section2: The Head of the Judicial 
Branch, Chief Justice under a Republic or 
King under a Constitutional Monarchy, shall 
be elected by the Iranian people for a term 
of twelve years and may run for reelection. 
The Head of the Judicial Branch shall
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have the following responsibilities: administering 
the court system and all institutions and offices 
required by the Judicial Branch in its legal, 
administrative and executive affairs, preparation and 
submission of judicial bills to Congress, nomination 
of Attorney General to the President and the Senate 
for confirmation, preparation and submission of 
the judicial budget to the House for approval, 
appointment and dismissal of Judges and local 
Attorneys General in accordance with related laws. 
If, for any reason (illness, death, or dismissal) the 
Head of the Judicial Branch is not able to fulfill his 
term in office, elections shall be held for a new Head 
of the Judicial Branch. Monitoring the appropriate 
implementation of the law, monitoring the actions 
of the government and the Congress shall also be 
within the scope of the responsibilities of the Head 
of the Judicial Branch. 

Section 3: The Attorney General is nominated by 
the Head of the Judicial Branch and the nomination 
is presented to the President. If approved by the 
President, his/her nomination shall be submitted 
to the Senate for confirmation. If the Head of the 
Judicial Branch and the President cannot agree on 
a nominee within three months, the President shall 
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submit his/her nominee to the Senate for 
confirmation. The Attorney General shall be 
responsible for appointing local prosecutors and 
supervising criminal and civil cases with the 
cooperation of police forces. Only the Senate shall 
have the power to impeach the Attorney General and 
his/ her dismissal shall require 50% plus one votes. 
 

Section 4: The Supreme Court shall be the 
highest judicial authority in the country. The 
Supreme Court shall also be the highest court of 
appeal.  The following duties shall be assigned to 
the Supreme Court:
 
● Monitor the proper enforcement of laws in the 

courts,
● Jurisdictional uniformity,
● Matching laws and court rulings with the 

constitution.
 
The Supreme Court shall consist of thirty-three 
members, each of whom shall represent one Province 
and shall be selected from the senior Justices of that 
Province. The term of service for members shall be 
unlimited and each member shall be nominated by 
the Governor of that Province and shall be confirmed
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by the Senate. If for any reason (illness, death, or 
dismissal) the member is unable to carry on his/ 
her duties, another senior Judge shall replace him/ 
her following the same procedures as mentioned 
above. Only the House shall initiate impeachment 
proceedings against a Supreme Court Justice and the 
case shall be tried in the Senate only if the articles 
of impeachment are approved by four-fifths of the 
House members. The Supreme Court Justice shall be 
dismissed from office if 50% plus one members vote 
to convict. 
 

Section 5: The organization of the court system, 
including district courts, superior courts, trial courts 
and courts of appeal, and the scope of their jurisdiction 
shall be determined by the laws and regulations of the 
Judicial Branch. Judges shall preside over hearings 
and trials. Judges shall be licensed lawyers and shall 
be chosen according to their expertise in relevant 
areas. A judge shall not be temporarily dismissed 
or relocated absent conviction of criminal or civil 
charges.

Section 6: Double jeopardy shall apply to criminal 
prosecutions. Trials shall be held in public unless the 
law requires closed hearings. Court rulings shall be 
based on the written law and religious, philosophical
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and ideological doctrines shall not be the basis for 
any ruling issued by the courts.
 

Section 7: Personal freedom and citizens’ 
privacy and personal property shall be protected 
by law from being violated, usurped or confiscated 
without lawful cause. A search warrant signed by 
a Judge based on probable cause shall be obtained 
by the police force before conducting any searches. 
Moreover, an officer shall recite the defendant’s 
right to remain silent and to an attorney at the time 
of arrest. A speedy trial and an impartial jury shall 
be basic rights of the defendant. Warrantless arrests 
shall be prohibited and there shall be probable cause 
for an arrest warrant based on evidence beyond 
mere suspicion. Any kind of confession under 
duress shall not be admissible against defendants 
in court.
 

Article VII
The media shall be free to act within the framework 
of the law. None of the three branches of government 
shall allocate a budget for the media as a tool to 
justify their actions. Government funded media shall 
only cover factual news about government actions, 
Congressional representatives, and government
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agencies, so all people may easily access the details 
of the negotiations between the Government and 
Congress. Any form of biased reporting for or 
against any person or organization in government-
funded media shall be strictly prohibited and shall 
have legal consequences for violators.
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